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AN AGR,ICULTUR,AI TERM IN AN OLD UIGHUR,
DESCRIFTION OX' HELL

BY

Aofin MoLNAR, (Szeged)

Descriptions of hells and descents to hell are well-known in Indian
Buddhist litorature. Numerous texts on hells in Chinese, Tibetan and Mon-
golian translations have been edited and studied, but the old Uighur texts
doaling with the same subject matter have been less widely studied although
one of these texts contains a fragment of a systematic approach to hells which
is unique in the Turkic languages.

The text, written in the Uighur script, can be found in the Turfan Col-
lection (T III M84-55) and was edited by W. Bang and R,. Rachmeti.l The text
is not complete as the beginning and the end are missing, but there exists
about 140 lines which describe the tortures that are in gtore for murderers.
The fragment deals with a fifth hell, called mQarau-rab that is mnhd,rauraua in
Sanskrit, a sixth hell, tapan (Sanskrit tapana), and a seventh hell pratapan
(Sanskrit pratd,pana\. Each hell is described in the form of a dialogue as tho
master &nswers his pupils' questions.

In this paper I will attempt to explain a, passage of the above-mentioned
text which so far has been misunderstood. The passage runs as follows:

(31) . . . bi,rdlc hlnt[i ttnlUy mQarau-
(32) rab tamud,a toysar, anta tamu d,rkl,i,gl,-
(331 riri,1rthlg qi,znrtmi,{ td,mirli,g yir-
(34\ dd t\piln2 yatyurnnlar. ii,zd,si,nttis
(35\ gali,nl,ayu turur yoyu,n tufu4lar ttigrrisi,nd,ti

, (36\ toqtp, anfu i,6tnd,ti batururlar.

In Bang's and Rachmeti's translation: <<Wenn die Mdrder in der Mahd,-
rauraua-Hdlle wiedorgeboren werden, so legen die Hiillenherrscher sie auf
brennende und gliihende Eisenplatten nieder. Dicke Schliiuche, deren Ober-

rTtirhi Cehennemler d,zerine Uygurca Pargalar: Ttirk'iyat Mecmuaer fV (f 934),
pp. 251-263 and U'i,gurische Bnnh,stli,,cke iiiber aerschp,id,ene HdlJem: UJB XV (f 935), pp.
299-402. I quote from the Gennan edition, on tulu4 see note 36.

2 In the editors'transcription tdhin,blut see Clauson, Eit. Ddct., p. 441 and 436.
8In the editors'transcription iizAsirllA, but see Claueon, Et. Di,ct., pp. 280-28f .
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104 d. MoLN.dR

flilcho flammt, um sie herum festschlagend (?) versunken sie sio darin.r (op.
ci t . ,  pp.39r-392).

In the editors' rendering, a question-mark indicates tho uncortainity of
their interpretation of the passage. They translated the word tulu4lar as
<Schlii,uchel, but it is not clear how it is possible to <beat someone round and
round with a wine-skin>, and how it is possible to <press the sinners into the
groundrr with such a light object. Clauson noticed. that the problem lies in the
interpretation of the word tul'u4: <Hap. leg. ; the meaning can only be con-
jectured; the editors suggest a connection with modern words of similar forrn
meaning <wine-skin> and tho like, no doubt derived from to:l-, but this is not
very plausible ; the meaning seems rather {<barrierl, or the like . . .Da Clauson's
translation: <when a murderor is reborn in hell, the lords of hell lay him faco
downwards on a surface of red hot iron. They fasten thick barriers (?) con-
stantly flaming on the top round him and lower him within themu.t But
Clauson could not define the word either.

There exists a word meaning <<wine-skinl in some of tho Turkic languageso
in this or similar form, but the passage requires another word, a hononym of
the suggested one, which better suits tho translation.

In the Chinese pentaglott dictionary that was published in Peking in
1800? and arranges tho words in thematic order, in the chaptor on agricultural
implements,s there can be found the word tulu4.s The meaning <a threshing
roller, mill-stoneD can be figured out with the help of its equivalonts in the
four other languages : Manchu ni,yel,elru <1. Oborer Miihlstein ; 2. Kliippel zum
Waschenr ;10 Tibetan 'thag-slcor;11 Mongolian i,n4 <cylindrical stone for thresh-
ing grain ; millstoner;l2 Chinese n'i,en *a stone roller, used for husking rice,
etc.>>, nien tzd, <<the roller on the milll.l3

a Clauson, Et. D,ict., p. 495.
5 Op. ci,t., p. 495 (under tul,u4). Not knowing the meaning of tul,u4, Clouson could

not understand this passa,ge properly. Ele tranelated toqip rlhoy fagtenr (viz. afasteningr)
which seoms to be a mistake, because toq!- means tto hit, knock, etc.t (Et. Di'ct., p. 4671.
Clauson must have mixed it up with another verb: taq- <to fix, or attachl (Et, Di,ct., p.
464).

6 L. Ligeti, Mongolos jfueadngsza,uoi,nk lcdrildse [The problem of the so-called Mon-
golian loan-words in Hungafianf: Ngelutud,omdngi, Kdzl,emdnyek XLIX (1936), pp. 219-
220, and G. Doerfer, TMEN II, pp. 650-553.

z Wu t'i, Ch'ing-uten chi,en, Peking 1957.
8 Wu t''i If' pp. 2938-2949.
s Wu t''i II, p. 2944. The word also occurg in compounda . tullt4 to6 sid.t, and trtl'n4-

rvirl asti,n fu3 <lower millstonerl.
10 E. Ilauer, Hand,wii,rterhtch d,er Mand,schuaptracha III, p. ?1?.
rr I can find the phrase only in Sumatiratna's dictionary (see note 36), but it is

not explained in Tibetan.
r: Lessing, Mong.-Engl''i'sh D'ict., p.41f .
r3 Giles, A Cluimese-English D'ict., No. 8312,
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The Turkic section of the pentaglott dictionary reflects the language of
the Turkic population of Chinese Tukestan; it is, thus, no coincidence that
the word occurs in the same form in the Modern Uighur (Turki) language:
tulua(y) <die'Walze; der Lehmsarkophag auf Grabsfiitten>;la tulu,q <<a stone
roller, used for threshing the sheaves; or softening hidesr ;15 tul,u4 (turf.)
(a stone roller, used as a harrow> ;r0 tuluq rl. a threshing-machine ; buyd,ay
tepid,i,yan yayai tuhq a" threshing-machine, used for threshing the grain;
2. a harrow>>;L? tulu4 (Tar.) tdie ausgehdhlten Steinwalzen, mit denen man das
Getreide ausdriickt ; tul,uq ta{ id. (die Walzen sind, achteckig und der Lii,nge
nach ein rundes Loch, durch welches ein Stab gesteckt wird, an den Enden
des Stabes sind Stricke befestigt, an denen ein Pferd gespannt ist. Zieht das
Pferd an, so rollt die Walze iiber das auf der Tenne ausgebreitete Getreide), and
Salar toluy <stone rollerr.ls The basic meaning of tuluq is <roller, a stone
rollerr. This tool has several different functions such as threshing grain,
smashing clods in the fields after ploughing, and softening hides.

Ilowever, the word is unknown in the other Turkic languages. It is worth
mentioning that words similar in form ta tuluq,like tulum and tulup meaning
<wineskin, sackD have been discussed by Ligeti and Doerfer,le but we have
yet to make a clear distinction between these words and the word meaning
dhreshing rollerr.

As for the etymology of tuhtq,I would suggest that it is derived from the
verb tul- <to rotate, go roundl with an -(zr)q suffix.2o The verb tul- can be found
in Yakut <id.1.21 Other derivations of this verb occur in the Cod,et Cumanicus
tulqma <Holzstiick vor dem Aufsii,gen, en gancz holtzr;zz Yakut tula <rsur-
roundings ; round, in a circler ;23 Khakass twl,ya (mat.), tulyu (mat. k.) <<round;

Ia A. v. Le Coq, Bprichwdrter unil, L,i,eiler aus iler Gegend, aon Turfan. Mit e'iner d,or
aulgemommemen Wdrterli,ste.Leipzig und Berlin tgll, p. 88.

16 S. E. Malov, Ujgurski,j jazyk. Chami,jskoe nare6'i,e. Tekaty, pereaoily 'i,s sloaar',
Moskva-Leningrad 1964, p. 187.

rG lbid., Ujgu,relci,e nare4ija S'i,n'czjana, Teksty, pereaoily, slolsa,r', Moskva 196I, p.
t62.

u E. N. Nadzip, t/jgursko-russlcij eloaar', Moskve 1968, p. 339.
18 Radlof{ Wb.ITJ, f469;8.R,. Tenidev, Stroj sal,arekogo jazglca,Moskva 1976,p. 513.
le fire word tulntq <wine-ekint also occurs in Turki a,nd it can be added to the data

ennrrrerated by Doerfer : tuluq <fur; a wine-skinr (S. S. Malov, Lobrnrekij jaz,gk. Teketg,
peretnily, eloaar', Frunzo 1956, p. 1761, tulu46a (Turf.) *like a eea,mlesg sack, a wine-skinr
(Malov, Ujg. narei. S,i,m'czjana, p. 162), nlnS6a (dial.) <a wine-skinl (Nadzip, Ujg.-russ.
al. ,  p. 339).

20M. Riisiinen, Materi,al'iem ?ttr Morphnlogie il,er ti),rlc,i,schem Sprach,en: Swd,ia
Oriental,in XXI, Eelsinki 1957, p. 132.

2r E. K. Pekarskij, Sl,otsar' X'alcutskogo X'azylea III, 2?98-9.
. 22 K. Gronbech, KomanisalLee Wdrterbuoh, p. 263.

28 Pekartkij, op. ci,t. IIf, 2799,
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166 A. MoLN{ri,

stump(woodl*;u tullcu (Alt. Tel. Kkir.), tulyu (Leb. Sag. Koib.) <trund, walzen-
fiirmig, cylidrischr, tullcula- (Alt. Tel., von tulku f la) <rund machen, walzen-
ftirrnig machenD, tulkudak (Tel.) <rund, abgerundet>;z5 Kirghiz tula, tulku
<complete, entire, all>; twltuy- <to be fat>, tultulc <rthick-set, stout, fatl.26
Ilowever, I could find neither the verb itself, nor other derivations of it in Turki.

At any rate, the word. tuluq which occurs in tho Uighur description of
hell should be interpreted as a <threshing rollerr. We can undorstand why,
if we rosearch the ethnographical background of this agricultural implement.

L. Golornb, a missionary, who lived in Turkestan at the beginning of this
century, described the tool and made a sketch of ot. (Fig. f .):

<Zum Dreschen beniitzen sowohl die Einheimischen wie die zugewander-
ten Chinesen ausschlieBlich eine achtkantige Steinwalze. Sio ist aus Kalk- oder
Granitstein gehauen, etwa I m lang bei 30 cm Durchmesser und lii,uft in einem
Ilolzrahmen. An den Drehpunkten der Walzenkdpfe sind vermittels Schwefel
oder Alaun nostartige Gussoisenstiicke einkittet. In diese hinein greifen die
mit Ifoltzkeilen am Rahmen befestigen gusseisenernonZamfen. Als Vorspann-
geschirr dienen lediglich zwei llaufstricke, die den kummet des Zugtires mit
den zwei Rahmenecken der Walze verbinden. Als Ztgtriere werden ausschlieB-
lich Pferde oder Esel genomrnen, weil die Tiere boim Dreschon traben miissen
und Ochsen dazu nicht taugen. Bei grd8eren Betreiben liifit man mehrero
Tiere mit je einer Dreschwalze hintereinander laufen.la

This threshing roller is known and used in Westorn Turkestan as well in
the Ili river valley. In 1978, while in Turkey, I recorded tho following descrip-

ta V. Verbickij, Sloaar' akajskago i, alad,atagekago naretij tjurhekago jazgko, Kazan'
1884, p.  373.

'6 Radloff, Wb. III, 1472.
2c K.. I(. Judachin, K'i,rqi,aoko-ru,sslc'i,j elwar', pp. 764, 765.
2? L. Golomb, D,i,e Bod,enlcu)hn in Oa-Ttnkeatan. Oaoemui,rtaclwft urtd Nond,anlum:

Stud,i,a Insti,tltti Amthropoe, Vol. 14., Freiburg 1969, p. 8?.
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tion of the threshing roller from an old Uighur man who had immigrated
from Gulja:s

bild,av bay d,iqrin bi,r usul bi,lcin bd,ylan'i,p harman griri,gri tffii,nid,ur,, ad, tulu4
ddgtin yoyan bi,r ta{ bi,kin basti,rtlup bild,ayd, arpasd, sam,anii, md,r1d,ni, dgr'dl,i,p
ftqtfua. tulu4 yoyan ad, qrilin gran'f,t tadti,n yasilid,ru. bu i,lci, tlirl,ii qolid,ru. bi,r atli,q
uti iki, atli,q. b'ir atl,i'i,mdz ottuz, ottuzbri{ sant,im qtili,nli,y:id,a bir metru uaunluyunda,
aii iki, t(irdfid,i,n tam ortusud,un FASittp ttyagd o26 ti,gd,n bir tdmitr yd,rki"{tiri,ld,ut,.
bun[ bi,r atliyi,nd b,i,r at, i,lci, ail\i,nd i,Ici at tffiivd,tu. i,ki atli,q tulu4 dW santim
qiilinli,ydd,a bir metru uzunluyund,a, altr: bAiak ad,gri srilclci,z beLidk. bir atl:i,q tulu,q
oysa{. buni,n iki td,rrifid,i,n tsUtU,p i,lci, at bi,lcin sdrtr,l,i):7t bild,agnd rizi,lida.c.

<The wheat is tied fin sheaves] and transported to the threshing-floor

[where] the wheat or barley is separated from the straw and chaff. The thresh-
ing roller is made of a thick, wide piece of granite. There are two kinds, the
one-horse and the two-horse [threshing roller]. The [roller], drawn by one
horse, is 30-35 cm in width and I m in length. Two holes are bored on its
two sides [where two] pieces of iron, called oX are fixed. Tho ono-horse fthresh-
ing roller] is drawn by one horse, two two-horse [threshing roller] by two.
Tho two-horse roller is 50 cm in width and one and a half metre long, its form
is hexagonai or octogonal, it resembles the one-horse roller. It is also bored on
its two sides, drawn by two horses and [in this way] it threshes the grain.r

But we have, however, an earlior source. P. Zieme edited an Uighur
textze dating from the lSth-l4th centuries which contains farmers' prayers
to the gods for abundant harvests. In tho section describing the farmers' work
an object called tripi,n ia mentioned:

(73) td,pi,p gordp mangayw
tti,g ir mi 6r il - (7 4\ - g lin qildwr ugt
ttipi,n-lcd ud,-lar (7 5\ qodcluruTt
turmnd,i,n tud,6d t4) - g 6)-tii,riiTt
topryrry) o(,:i,ra yi,yilu-(77\-rup . . .

rr(73) gehend und laufend liiBt man durch das Treten einon rundon Go-
treidohaufen (Tenne) (74) herrichten, an den Getreideschlitten spannt man dio
Rinder, (75) ohne stehenzubleiben lii,Bt man sie stilndig (76-77) treten (dre-
schon) und zertreten, man hii,uft (die Kdrner) zur Mittol (op. ci,t., p. ll8).

28 My inforrnant was Mesuto$lu I(rvrlcrm Sabri Baykuzu, 48, a Ta,ra,nchi who was
born and lived in the village of Arabuz, located eaet of Gulja, and left Turkesta,n at tho
ago of 19. I recorded the toxt in Ietanbul.

2s P, Ziesrc, Ei,n ui,gurisclu,a Ernteaogen: ,Altali,cnrali,schn Torschurtgen III (f 976),
pp. l09-r43.
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The word ttipin is also a hnpar legomenon and, as P. Zieme rightly indi-
cated,3o it is derived from the verb tciTt- <to kick, to stamp, clap, to threshr.3l
From the context one clearly sees that lhe ttipin w&s an implement used for
threshing grain, and that oxen were harnessed to it. There can be little doubt
that this tool is the threshing roller under discussion, under another n&me.
What we havo here is a mention of this agricultural implement from the
f3th-l4th centuries which indicates that it has probably been used in Tur-
kestan for centuries.

This tool has been well-known in China since the first and second cen-
turies A. D.,tz and it is possible that Chinese settlers brought it into general
use a,mong the peoples of Turkestan.

The threshing roller is used in Manchuria as well. The Manchu equivalent
of tutru4 in the Peking pentaglott dictionary is niyeleku meaning <mill-stone,
etc.r. The threshing roller is used by Chinese f'armers in Manchuria, as we
know from V. S. Starikov's description and photograph.33 (Fig. 2) :

i 
ni,,.,'ffi

lffi',
aoP. Zierne, op. c'it., note 74.
3r Clauson, Et. D,i,ct., p. 436.
s2.W.'Wagner, D,ie clvi,mesische Lanilwi,rtaalwft, Berlin 1926, Abb. 91, X'ig. 1.
83Y, S. Starikov, Mo,terial'naja lcuJ'tura kinjcea eeaeroaosto[nych prooi,ncij KNR,

Moekva 1967, p. 16l.

Acto Odent. Euw. XXXIV. 1980
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The Mongols were also familiar with the threshing roller. The manner
in which the tool was used was depicted by Marzan5erab, the famous Mongolian
painter.sa (Fig. 3):

''d::,'t

trn Marzan5erab's painting, the roller has a circular cross section and
the structure of the implement is simpler, as the wooden framework - we c&n
see it in Golomb's sketch - is missing. The threshing process can be seen quite
well in this painting. The sheaves are placed on the ground in a circle with the
ears outside. A man stands in the middle and drives the horse around in
a circle.

This threshing roller is explained in Mongolian in Surnatiratna's Tibetan-
Mongolian Dictionaryss (undor Tibetan 'thag-slcor): ing : i,nu ililayun tosqwr-un

aa A. R,6na-Tas, Some Dataonthe Agr,i,cultu,re ol the Mongols : Opuscula ethnolog'icame-
mor'io,e ltud.oai,c'i 8416 Sa,cra, ed. by T. Bodrogi and L. Bogkir, Budapest 195g, pp. 44J-472.

36 Sumatiratna, Bod,-hor-lcyi,-brd,a-yig-miri-chi,g-ilon-gsum-gsal-bar-byeil-ptu-rnun-sel-
akron-nte I-ff, Illan Bator 1959, f, p. 963. I would like to express my sincere gratitute to
Prof. Andrris R6na-Tas for his calling my attention to the occurence of the Mongolian
word in this dictionary, and his help in interpreting the text.

Acta Orient. flilns. XXXIV. 1980
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d,umd,a anu mod,un-w kil,i,sil talbi,iu tere inu toyuri,n ti'layun-i, modun-u qayurai,

ieguin toyuri,n \ngilregil,l,iln amu tari,ya amusi,yul'aqu-yi, i,ng lcem,emlli, <[Two]
pivots are fixed in the middle fof the two sides] of a stone roller. This round
stone is placed on a rough wooden fsurface] and as it rolls round in a circle
the grain is threshed. [This stone roller] is calledi,ng.>>

This ethnographical material offers a possibility for a better understand-
ing of the passage under discussion. Now, getting back to the passa,ge in the
Uighur description of hell, the heaqy object called tul'u4lhat presses the sinners
into the ground must have been the threshing rollor that we have been dis-
cussing and describing hero. As seen in X'ig. 1., the log was angular, and as it
was drawn round and round by the horses, and as it rolled from plank to plank
it thudded to the ground and threshed the grain.

Keeping this process in mind helps to understand the phrase tcigrd,si,nd,ti
toqip <beafing round and roundr in the description of hell, and the hitherto
misinterpreted passage becomes clear.

fn our case recent ethnographical material gives a key to the intorpreta-
tion of this passage. An agricultural implement and process taken from every-
day reality appea,rs in the description of hell, having been transformed as the
<roller constantly flaming on top, going around on a ground made of red
hot iron>.

The manuscript is a part of a pothi,-book called the <N-Buchr by F. W. K.
Miiller and A. v. Gabain.30 We know from the colophon that tho description of
hell had been translated from a Tokharian account that had itself proviously
been translated frorn the u,gu-lcadd,n langaage. In P. Zieme's opinions? tho
document can be dated at about the l0th-l2th centuries.

IJnfortunately, the original texts from which the Uighur translation was
made are unknown. We can only guess as to whother the idea of pressing the
sinners into the ground with a threshing roller was in the original or not.
Be that as it may, the translators used a Turkic word for the threshing roller,
one that is known and used by the Turkic population of Turkostan to the
present day. So they must have been familiar with the object and the process
when translating the text, that is in the f0th-lzth conturies. Considering
these facts, the Uighur description of hell contributos to our knowledge of the
historical ethnography of Central Asia.

30F. W. I{. Miiller-A.v. Gabain, ai,gtri.ca IV, p. 6?8.
s? I am indebted to Dr. Peter Zierne, of Berlin, for his kind help in dating tliig ma.

nuscript.
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